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CraTbsi TIOCBSIIIEHA CPABHEHHMIO TPAMMATHYCCKON HOPMbI aHIVIMHCKOTO S3bIKa B 0OJIACTU CHHTaKcuca B KoHIe XIX
- Hayaje XXI B.B. U BBISICHEHUIO IIPOM3OMIEJIINX 32 3TOT Iepuoj uaMeHeHuil. IlpesncraBisiiorcst pesysbrarhbl
aHaim3a y4eOHUKOB, OTHOCSIIUXCS K M3y4aeMbIM MEepHOaM. Y CTAaHABJIUBAETCS, YTO M3MEHEHWUS KOCHYJIICH 006-
MMUX TIPUHIUIIOB M3JI0KEHUS aHTJIMHCKOTO CHHTAKCUCA, MPEJCTABJICHUS CTPYKTYPbI OT/AEJIbHBIX CHHTAKCHYECKUX
SABJICHNH, MCIIOJIb3YEMOIl /11 ONMCAHNS CHHTAKCHCA TEPMUHOJIOTHH, a TaKXKe ONUCAHUS CPE/ICTB CHHTAKCUYECKOi

CBA3U.

Kmwouesvie croea: TpaMMaTH4Y€CKasd HOPpMa, y3yC, CUHTAKCHUC, CUHTAKCHUYCCKas CBA3b, CHHTAKCUYCCKUE CPEIACTBA,

anHéyTI/IBHI)Ie OTHOIICHUAI.

Tleblo HACTOSIIEH CTATBU SIBJSETCS CPaBHE-
HUEe CMoco00B TIPEJCTABIEHUS TPaMMATHYECKOi
HOPMBI aHTJIMHCKOTO SI3bIKA B O0GJACTU CUHTAKCH-
ca B koHlle XIX u navane XXI B.B. 1 ycranosJie-
HUe MPOUBOIIENINX 32 3TOT MEPUOJ] U3IMEHEHMUIA.
M3BecTHO, YTO TpaMMaTHYecKas HOpPMa He SIBJIs-
eTcsl HeM3MeHHOW; TI0 METKOMY BBIPAKEHUIO
9.Cenmpa «s13bIK apeiidyer»!. Msmenenus mpo-
UCXOJIAT TIPEK/IEe BCEro B JKMBOW peuu, B y3yce, a
3aTeM OTPAKAIOTCS B COOCTBEHHO HOPME, TO €CThb
B ONHUCAHWU TPAMMATHYECKOH CHCTEMbBI SI3bIKA U
NpeAINCAaHUAX 110 €€ HCIOJIb30BaHuI0?, Y 4eGHUKI
IrPAMMATHKU AHTJIUHCKOTO SI3bIKA, OTHOCSIIIHECS K
DPA3MUYHBIM BpPEMEHHBIM [EPUO/AM, TO3BOJISIOT
YCTAHOBUTb M3MEHEHUsI IPaMMaTHYeCKOil HOPMBI.
Kak moxasbiBaeT aHaJn3 HEKOTOPBIX, JOCTATOYHO
asroputeTbix ucrounnkos (Mason C.P. English
Grammar. — London: Pardon and Son, 1871;
Vince M. Macmillan English Grammar. — Ox-
ford: Macmillan Publishers Ltd, 2008), usmeHe-
HUA  KacaioTcss OOIMNX TIPUHITUIIOB M3JI0KEHUS
AHTJINHCKOTO CHHTAKCUCA, TIPEJCTABIEHHUS CTPYK-
TYPbI OT/IEJbHBIX CUHTAKCHUYECKUX SIBJEHUH, WC-
MOJIb3yeMOW JIJIsT OMUCAHUS CHHTAKCUCA TEPMUHO-
JIOTUH, a TaKyKe ONMMCAHUS CPEJACTB CHHTaKCHYe-
CKOIl CBSI3M.

PaccMorpuM o6Iiie TPUHITAITBI TIPECTABICHIS
cuHTakcuca. B yuebHuke konna XIX Beka o06-
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JIaCcTh CHHTAKCHCa BBIZEJEHA B CIENUATbHBIN pas-
nes. B cuHTakcuce passimyaiorTcst OT/IEJbHbIE Ka-
TeropuajabHble c(epbl M0 TUNY CUHTAKCHYECKUX
OTHOIIEHUH:  TIpeNKATUBHAS,  aTpuOyTHBHAS,
o6bekTHaAs, o6cTosiTeNbcTBeHHAs. Kaxkmas cdepa
Mpe/ICTaBJIeHa B BUJIE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX
KOHCTPYKIIUH, TEepeJaloNnX YKa3aHHble CHUHTaK-
CHYECKNe OTHOIIEHUS.

B yue6nuke navama XXI B. obiiee npeacras-
JleHne CHHTaKcuca HocuT uHoi xapakrep. Cobcer-
BEHHO TroBOps, cuHTakcuc (Kak, BHpodyeM, u
MOP(hOJIOTUS) He BBIAENSAETCS B KAUECTBE OT/IeJIb-
Hoil o6Jiactu. Bce rpamMmarnyeckue SIBJIEHUs aHT-
JIMIICKOTO $I3BbIKA IIPEJICTABJIEHBI B BHJE €IUHOTO
CIIUCKA; KAXK/0€ U3 HUX PACCMATPUBAETCSI C TOUYKU
3peHust o6pasyonmx 31o siiaenue dopm. [lpuse-
JIeM CITUCOK WM3yYaeMbIX TPaMMATHYECKUX SIBJe-
uuii: 1) Present Simple, Present Continuous.
2) Past Time. 3) Present Perfect. 4) Future
Time. 5) Tense Contrasts. 6) Passive. 7) Hear-
say Reporting. 8) Have and Get Something
Done. 9) Conditional and If-Sentences. 1 T.1.

Kak Bugum, cdepnl cunaTakcumca m MopgoJo-
Uy He pasjiMyaioTCs, IpaMMaTHYecKHe SBJIEHHS
HUKOMM 00pa3oM He CHCTEMATH3UPOBaHbI U B
TEPMUHAX I'PAMMATUYECKUX KATEropuil He OIHChI-
Baiforcs. ['pamMMaTHyecKuil cTatyc TOTO WM WHOTO
SBJICHUSI OCTaeTcs HesCHbIM. He BbIABIAIOTCS He-
papXuyecKnue OTHOIIEHWS MeX[y SBJIEHUSIMH U,
CJIeJIOBaTeJIbHO, He IIPEJCTABJEH CUCTEMHBIH Xa-
paKTep rpaMMaTHKH.

PaccMoTpuM  paszimuus B [IPEACTABJICHUH
CTPYKTYPbl CHHTAaKCHMYECKMX KOHCTPYKIMI Ha
npuMepe KOHCTPYKIUN, BbIpAXKAONMX aTpuOy-
TUBHBIE OTHOINeHus. B yue6Huke konina XIX Be-
Ka 3TH KOHCTPYKIIMH TPE/ICTABJIEHBI CJIOBOCOYETA-
HUSMU C OIPEJEJTUTENbHON CBS3bI0 KOMIIOHEHTOB
(nanpumep, My father's house, wise men, a
horse for riding, John Smith the baker) w tupu-
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Dunonozus

JATOYHBIMU OTIPEIETUTENbHBIMU B UX PA3JUYHBIX
pasHosuaHoctax (I never received books which
you sent n 1p.).

B coorBercTBUM ¢  WCTOYHUKOM  Havaja
XXI Beka, cdepy aTpuOYTUBHBIX CHHTAKCUYECKIX
OTHOIIIEHU 06Pa3yloT MPUAATOYHBIE OINPEIen-
TeJIbHbIE B Pa3JIMYHbBIX CTPYKTYPHO-
ceMaHTHYecKUX pasHoBuaHOCTAX (Naxos, which
TI've visited several times, is my favourite
island. Vmm: They were asked to list all the
people they had spoken to), a taxke Tak Ha3bi-
BaeMble PeAyIMPOBAHHbBIE TTPUIATOYHBIE, TO €CTb
KOHCTPYKIIMU ¢ BTOpu4HOW mnpeauxanuein (The
two friends, soaked to the skin, eventually ar-
rived home).

OtTMeueHHbIE pa3MyUsad B TIPEACTABJIECHUH
CTPYKTYPBI OTJEJIbHBIX CUHTAKCUYECKUX OTHOIIIE-
HUU CcJieflyeT OTHECTH, OYEBUJIHO, HA CUET Tepe-
MEHBbI B TPAaKTOBKE CHHTAKCUYECKUX SBJIeHWH. B
yuebHuke KoHia XIX Beka OTpa’keHO CBOWCTBeH-
HYTO SI3BIKO3HAHWIO ATOTO MEPUOJA U OTMEYaeMYIO
B TEOPETHUYECKUX HCTOUYHUKAX HeaudbdepeHmpo-
BAHHYIO TPAKTOBKY CJIOBOCOYETAHUI U TPe/JIoKe-
HUI, KOTOpPble HECOMHEHHO SIBJISIIOTCSI MPUHIUIIN-
AJIbHO PAa3JUYHBIMA CUHTAKCHUECKUMH 006Pa3oBa-
HuaMuS. J[aHHAsS TPAaKTOBKA, OJHAKO, C TE€YEHHEM
BpeMeHU MeHsieTcsl Ha Gojiee MOJIEPHU3UPOBAH-
HYTO.

[epeiiieM K pPaccCMOTPEHUIO TEPMUHOJIOTHYE-
CKUX O00O3HAYEHWH, WCIOJb3YEMBIX B OO6JACTH
CUHTaKCHCa B u3y4yaeMble Tepuojibl. HanmeHnona-
HUSI SI3BIKOBBIX SIBJIEHUN OTHOCSTCS K BasKHBIM
MOKA3aTeJNSIM TPAMMATHYECKON HOPMBI M TT03TOMY
MPEJICTABSAIOT OOJIBIION WHTEpeC [T U3YYeHUSI.
O6patuMcsl B KauyecTBe TPUMeEPA K ONMUCAHUIO aT-
PUOYTHBHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKITHIA.

B xonme XIX B. ocHOBHOE TIOHATHE 3TON Ka-
TErOPHUH, BbIPAKAIONIEEe TUII CHHTAKCUYECKOU CBsI-
3, — <omnpepeauTeabHoe» (OTHOIIEHKWE, MpH/IA-
TOYHOE) — BBIPAKAJIOCH TPEMSI PA3JIMYHBIMHU TEP-
muHamu: attributive, adjective, relative. B
yue6HUKe, OTHOcsIeMcss K Havasy XXI B., Bo
BCEX YKAa3aHHBIX CJydYasgX HCIOJb3yeTcss HauMe-
noBauwue relative. Ilepexom K eamHOOOPA3HOMY
MCTIOJIb30BAHUIO TEPMUHOJIOTUH SIBJISIETCS] PE3YJib-
TATOM ee CTAaOWIM3AIN 32 U3Y4YaeMblil UCTOpUYe-
CKUIl 1epuo.

OtaenbHO cJenyeT YIOMSIHYTh 00O3HAY€eHWe
CPEJICTB CBSI3M B CJIOKHOTIOYMHEHHBIX ITPE/JIO-
JKEHUSIX C OTPEIeUTEbHBIMU TIPU/IATOUHBIME. B
konile XIX B. Bce cpe/icTBa Ha3blBAJUCh OJIHUM
cioBoM — relative. B coBpeMeHHOM ydYeOGHUKe
HaXO/[MM Ha3BaHUs relative, relative pronoun,
pronoun. Ilo cpaBHenmio c 6Gojee paHHUM 0060-
3HAYEHHEM, KOTOPOE HOCHJIO MAKCUMAJIBHO OO

® Heanosa U.II., Bypraxosa B.B., IHouenyos I.T. Teo-
peTHdeckas TpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHTJIHHCKOTO SI3bI-
ka. — M.: 1981. — C.101 — 102.

XapakTep, COBPEMEHHbIE TEPMHHbBI TOpPa3/l0 KOH-
kpetHee. OTMEUEHHBIH TIPOIECC, TPOTHBOTOJIOXK-
HbINl cTabGUJIN3AlUU U CTPEMJIEHUIO K eIUHO00pa-
3UI0, KOTOPBI Kak Obl HapylIaeT MpaBUJa Tep-
MUHOOODPA30BaHMs, SBJSETCS B JAHHOM CJydae
BIIOJIHE TIJIOZIOTBOPHBIM, ITOCKOJBKY OTpa)kaer
NeiICTBUTETbHOE TIOJIOKEHNEe Belell W eliCTBU-
TEJHLHO CYIIECTBYIONIYIO PAa3HUIy B TpaMMaTHye-
CKOM CTaTyce M3y4aeMbIX cpe/cTB. l3MeHenwe B
cTOopoHy O6oJiee JPOOHON TEPMHHOJOTUU B ITOI
006J1acT! SIBJIIETCSI, CJIeIOBATENbHO, CBUETEbCT-
BOM OoJiee TOUYHOU nudpdepeHImanuu rpaMMaTu-
YecKUX 3HAUEHUI.

OcranoBuMCS Ha ONHCAHWUU CPEJCTB BBIpaXKe-
HUST OIPe/IeTUTETHHBIX OTHONIEHUH B CJIOXKHOIO/I-
YUHEHHBIX TMPEJJIOKEHUSX, TITOCKOJIbKY WMEHHO
OHH HECYT OCHOBHOW TPaMMATHYECKHIH CMBICJ
JIAHHOH CUHTAKCHMYECKON KOHCTPYKITHH.

B xonme XIX B. rpammarnueckasi HOpMa Iie-
pEeUHCIseT TEeblid PSifl CPE/ICTB BLIPAKEHUS OIpe-
JIEJTATETHHOTO TUTIA CBS3U B CJOXKHOMOTYMHEHHOM
npepioskennn: which, who, where (This is the
house where I dwelt), when (Autumn is the
time when fruit ripens), as. B navase XXI B.
HOpMa TIPE/ICTABJISIET TIPAKTUYECKU TOT Ke HaGop
CPe/CTB TOAYUHUTENbHON CBSI3U, OMHAKO OIHCA-
HUE CPEJICTB BBITJSAUT 60Jiee TIOAPOOHO, a He Kak
MPOCTOE TepeynceHre BO3MOXHBIX BapUAHTOB.
[IpuBoxsiTcss coueTaHusi CpPeCTB CBSI3U C KOppe-
agramu (Hanpumep, all of, some of — B couera-
o ¢ which), oTMe4aeTcss M3MeHEHHe MOPSAAKa
cioB B Hekoropbix caydasx (The hotel room,
which 1 had already paid for ... — muepenoc
[peJIora), YKas3bIBaeTcst Ha CTUJUCTHYECKHE OT-
TEHKWM OIpE/IeJIUTETbHOTO OTHOIIEHUS TPU YIIOT-
pebJieHnn TeX WJW WHBIX CPEJICTB CBSI3W, B YaCT-
HOCTH, OUIMaNbHOCTH W HeodunmaabHocTn (B
caydasx ¢ who,/ whom wusau npu nepenoce mpe-
Jora B IpeblaynieM npuMmepe). VaMmeHeHue, Ta-
KM 0o6pasoM, 3akjiovaercs B 6ojiee nuddepen-
IIUPOBAHHOM  TIPE/ICTABJEHUU  TPaMMaTHYECKUX
SIBJIEHUM.

AHanm3 mpejcTaBIeHns TpaMMaTUUeCKON HOp-
MOW CHHTAKCUYECKUX SBJIECHUU AHTJIMUCKOTO S3bl-
Ka B koHile XIX u nHauvane XXI B.B., mo3BoJisieT
NPUITH K BBIBOJY, YTO U3MEHEHHS B TpaMMaTHye-
CKOH HOpME aHTJIMMCKOTO $SI3bIKa IPOMCXOJST 10
cyelylomuM HanpasjenusM: 1) craGuausanus u
enHoo6pasue TEPMUHOJIOTUU, OJIHOBPEMEHHO —
6oJiee TOYHbIE 0O0O3HAYEHUSI TPAMMATHYECKUX SIB-
Jenuii; 2) yray6senne auddepeHnuanum  yacT-
HbIX 3HAYEHWIl BHYTPU OT/EJbHONH KaTeropuu,
6oJiee TOHKAs HIOAHCUPOBKA CTUJIUCTUYECKUX OT-
TEHKOB; 3) NPUOIMKEHNEe HOPMbI K MpaKTHKe
ynorpe6yieHuss ~CHUHTAKCUYECKWX  KOHCTPYKIIMIA,
n3beranne CJIOKHBIX TEOPETHYECKUX PacCysKjie-
HUi, CTpeMJeHUe TPeOCTaBUTh HAJIeXKHBIM MHCT-
PYMEHT OOTIEHVS.
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PRESENTATION OF THE ENGLISH SYNTAX IN THE TEXTBOOKS
OF THE END OF THE 19™ CENTURY AND THE BEGINNING
OF THE 215T CENTURY
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The article studies the grammatical norm of the English syntax at the end of the 19th century and the begin-
ning of the 215t century. The grammatical norm is shown as presented in the textbooks of the periods under
discussion. Differences in general presentation of the English syntax, presentation of certain syntactic pheno-
mena, terminology and description of syntactic means are revealed.

Key words: grammatical norm, usage, syntax, syntactic relation, syntactic means, attributive relations.
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